
Izrada mrežnoga rječnika  
na primjeru projekta Mrežnik



Mrežni izvori Instituta

● portal jezik.hr – okupljeni mrežni izvori Instituta, među ostalim:

○ Bolje je hrvatski! (bolje.hr)

○ Hrvatska školska gramatika (gramatika.hr)

○ Hrvatski školski rječnik (rjecnik.hr)

○ Hrvatski pravopis (pravopis.hr) 

○ Hrvatski terminološki portal (nazivlje.hr)

○ Hrvatski u školi (hrvatski.hr)

○ Jezični savjetnik (jezicni-savjetnik.hr)

○ Hrvatsko strukovno nazivlje – Struna (struna.ihjj.hr)

○ Portal suvremenih hrvatskih osobnih imena (osobno-ime.hr )

● u izradi:

○ Hrvatski mrežni rječnik – Mrežnik (demoinačica je gotova)

○ Hrvatsko jezikoslovno nazivlje – JENA (projekt u okviru Strune)

https://jezik.hr/
http://bolje.hr/
http://gramatika.hr/
http://rjecnik.hr/
http://pravopis.hr/
http://nazivlje.hr/
http://hrvatski.hr/
http://jezicni-savjetnik.hr/
http://struna.ihjj.hr
http://osobno-ime.hr/
https://rjecnik.hr/mreznik/


Vrste rječnika i izvori rječničke građe

● tiskani i elektronički rječnici

● vrste e-rječnika: izvorno objavljeni u tiskanome obliku ili elektroničkome 

obliku (engl. born-digital)

○ mrežni rječnici: e-rječnici dostupni na mreži

● izvor jezičnih podataka: intuicija sastavljača, postojeći rječnici, ručno 

prikupljeni podatci u kartotekama, računalni korpusi…



E-rječnici prema tiskanima

● e-rječnik:

○ nema prostornoga ograničenja

○ brže pronalaženje podataka

● digitalni medij omogućuje:

○ različite mogućnosti pretraživanja rječnika

○ hipertekstno povezivanje unutar rječnika i povezivanje s vanjskim izvorima

○ dodavanje multimedijskih sadržaja (zvukovni i slikovni zapisi, igre…)



O Mrežniku

● projekt Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje

● financirala ga je Hrvatska zaklada za znanost (prva faza: 2017. – 2021.)

● cilj je (bio) stvoriti slobodno dostupan, jednojezični, hipertekstni, 

jednostavno pretraživ mrežni rječnik hrvatskoga standardnog jezika

● rječnik je izvorno rađen za mrežu (nije digitalna inačica knjige)

● korpusno utemeljen (engl. corpus based): hrWaC, Hrvatska jezična riznica

http://ihjj.hr/mreznik/

http://ihjj.hr/mreznik/


O Mrežniku

● rječnik ima tri modula (opći, za učenike nižih razreda osnovne škole i za 

osobe koje uče hrvatski kao ini jezik)

● nakon prve faze projekta opći modul sadržava 10 000 natuknica od kojih je 

3000 implementirano u modul za učenike te 1000 u modul za osobe koje 

uče hrvatski kao ini jezik



Tehnologije izrade mrežnoga rječnika

● važno je odabrati tehnologiju koja će omogućiti lako unošenje natuknica, 

obradu, brisanje i izvoz natuknica na mrežu te usporedan rad više korisnika

● programi koji služe za sastavljanje rječnika nazivaju se sustavi za pisanje 

rječnika (engl. dictionary writing systems)

○ npr.:
■ TLex (TshwaneLex) – Mrežnik

■ Lexonomy (besplatan)

■ Tummo Dictionary Maker (besplatan)

■ Lexique Pro (besplatan)

■ ILex



Izgled sučelja u TLexu

popis natuknica
atributi i alati: 
unos podataka pregledstruktura članka



osnovni modul

modul za učenike nižih 
razreda osnovne škole

Izgled obrađene natuknice u programu

modul za osobe 
koje uče hrvatski 

kao ini jezik



Izgled u demoinačici Mrežnika

osnovni modul

modul za učenike nižih 
razreda osnovne škole

modul za osobe koje uče 
hrvatski kao ini jezik



Izvor jezičnih podataka: korpus

● osim programa za pisanje rječnika potreban nam je i program za 

pretraživanje korpusa (corpus query system, corpus manager)

● Sketch Engine

○ funkcije za pretraživanje: 

■ skice riječi (Word Sketches) = kolokacije grupirane prema 

sintaktičkome tipu

■ konkordancije = primjeri uporabe pretraživanih riječi/izraza u 

rečenicama

https://www.sketchengine.eu/


Skica riječi za riječ arhitekt



Konkordancije za svezu krajobrazni arhitekt



Odnos prema korpusu

● Dva pristupa:

1) korpusno utemeljen (corpus-based): korpus služi provjeri unaprijed 

postavljenih hipoteza

2) korpusom vođen (corpus-driven): hipoteze se postavljaju isključivo na 

temelju korpusne analize.



Mrežnik:
struktura natuknice 
u osnovnome modulu



Natuknica arhitekt u osnovnome modulu

naglašeni oblici

definicija 

primjeri iz korpusa

kolokacije

ženski parnjak 

tvorenice

vanjska povezica

podnatuknica

normativna napomena



Modul za učenike nižih razreda osnovne škole

- 3000 natuknica

- abecedarij: iz udžbenika za niže razrede 

osnovne škole, Prvoga školskog rječnika 

hrvatskoga jezika, Prvoga školskog pravopisa 

hrvatskoga jezika

- dopunjeno mocijskim i vidskim 

parnjacima, kohiponimima i sl.



Modul za učenike nižih razreda osnovne škole

Struktura natuknice

- jednostavnija nego u osnovnome modulu

- natuknica i mjesto naglaska

- gramatički blok 

- slogovana natuknica

- manji broj značenja i jednorečenične definicije

- ilustrativni primjeri

- podnatuknice

- poveznice (npr. sinonimi = Isto značenje ima riječ)

- normativna ili uporabna napomena



Modul za učenike nižih razreda osnovne škole

Tijek obrade

- olakšano uz zatvorene skupine, jednu skupinu obrađuje jedan obrađivač

- biljke, životinje, prijevozna sredstva, pribor za jelo, odjeća, obuća, kuća i 

dijelovi kuće, obitelj i rodbina, dijelovi tijela...

- usporedba s osnovnim modulom i postojećim rječnicima (hrvatskoga i 

stranih jezika)

- misao o tome da dijete nema životnoga znanja kao odrasli govornik

- primjeri s kojima se može susresti (npr. kod natuknice vuk primjer Vuk i 

sedam kozlića)



Modul za učenike nižih razreda osnovne škole

Napomene

- normativne ili uporabne

- mocijski parnjak (npr. pisac – spisateljica)

- promjena značenja ovisno o obliku (npr. sat – satovi, miš – miševi, jak 

bol – jaka bol)

- promjena značenja ovisno o velikome slovu (npr. Zemlja – zemlja)

- kraćenje jata (npr. cvijet – cvjetovi)

- prednost domaće riječi pred stranom i standardne pred razgovornom



Modul za učenike nižih razreda osnovne škole

https://rjecnik.hr/mreznik/index.php/modul-za-ucenike-nizih-razreda-osnovne-skole/

https://rjecnik.hr/mreznik/index.php/modul-za-ucenike-nizih-razreda-osnovne-skole/


Modul za osobe koje uče hrvatski kao ini jezik

- 1000 natuknica

- abecedarij: iz udžbenika za učenje 

hrvatskoga kao drugoga ili stranoga jezika 

(početna razina prema ZEROJ-u) 

- provjera sadržaja s ciljanom skupinom 

korisnika (polaznici na Croaticumu)



Modul za osobe koje uče hrvatski kao ini jezik

Struktura natuknice

- jednostavnija nego u osnovnome modulu

- natuknica i mjesto naglaska

- izgovor riječi

- gramatički blok sa svim izvedenim oblicima

- prototipnija značenja, najčešće samo jedno značenje

- prototipni, kratki i jednostavni primjeri koji se nerijetko tiču 

hrvatske kulture, najčešće tri

- poveznice

- napomene

- podnatuknice

- frazemi



Modul za osobe koje uče hrvatski kao ini jezik

Tipske napomene

- uz pojedino značenje ili uz cijelu natuknicu

- čest naglasak riječi (npr. fakultet), veliko i malo slovo, 

nepostojani a, sibilarizacija, i-sklonidba, nebrojive imenice, 

kvantifikatori uz imenice, nazivi mjeseci, instrumental 

sredstva, određeni i neodređeni oblik pridjeva, rekcija glagola i 

prijedloga, navesci, žargonizmi



Modul za osobe koje uče hrvatski kao ini jezik

https://rjecnik.hr/mreznik/index.php/modul-za-osobe-koje-uce-hrvatski-kao-ini-jezik/

https://rjecnik.hr/mreznik/index.php/modul-za-osobe-koje-uce-hrvatski-kao-ini-jezik/


Izrada korpusa u programu SketchEngine

● koraci izrade korpusa u projektu JENA:

○ pronalaženje odgovarajućih izvora (znanstveni i stručni časopisi s Hrčka: Rasprave, 

Hrvatski jezik, Fluminensia, Filologija itd.)

○ pročišćavanje teksta:

■ prebacivanje PDF datoteka u Word s pomoću programa ABBYY Finereader (kod 

nekih PDF-ova bilo je potrebno napraviti OCR) → micanje tablica, slika, grafikona te 

nepotrebnihbilješka, podnožja i zaglavlja s pomoću makronaredbe → prebacivanje 

Worda u .txt te dodatno pročišćavanje s kodom u Pythonu (brisanje imena autora, 

literature, nepotrebnih spojnica, zamjena nepoznatih znakova)

○ preimenovanje izvora te dodavanje metapodataka (kako bi korisnici znali više o izvoru 

teksta)

○ učitavanje datoteka u SketchEngine



Izvoz rječnika na mrežu

● TLex omogućuje izvoz rječnika ili dijelova rječnika u formatima .RTF, 

.HTML i .XML 

● obrade novih natuknica šalju se urednicima u .RTF formatu

● demoinačica rječnika izvezena je kao više .HTML datoteka
○ rječnik se može dalje dorađivati jer je kod za njegovu izradu otvoren (Python skriptom 

automatizirala se obrada više datoteka, oživjelo poveznice, dodalo metaoznake)

● obrađene .HTML datoteke uvezlo se u WordPress sustav kao objave



Uporaba WordPressa za rječnik

● jednostavna, pregledan i responzivan grafički dizajn za stranice

● lagano uređivanje sadržaja

● mnogo funkcionalnosti zahvaljujući raznim programskim dodatcima





Demoinačica Mrežnika

● https://rjecnik.hr/mreznik

● mogućnost pregleda svih natuknica u svim trima modulima

● mogućnost pretraživanja natuknica u svim trima modulima

● integracija slika te izgovora natuknica

● međusobne poveznice između natuknica te vanjske poveznice

● podstranica s rječničkim igrama

https://rjecnik.hr/mreznik


Igre na temelju Mrežnika

● na stranici https://rjecnik.hr/igre/ nalaze se igre koje se temelje na sadržaju 

Mrežnika
○ stranica je izrađena s pomoću sustava WordPress

● poveznice za igre uvrštene su u obradu rječničkih natuknica

● igre na stranici s igrama podijeljene su po sadržaju i tipu

poveznica 
na igru

https://rjecnik.hr/igre/


Igrifikacijski elementi u igrama

● bodovanje

● razine (podjela sadržaja / odabir težine)

● vremensko ograničenje

● virtualne nagrade (medalje)

● ...



Dodatci rječniku

● pojmovnik računalne leksikografije

● odostražni rječnik

● etnici i ktetici (na portalu Hrvatski u školi)

● frazemi (na portalu Hrvatski u školi) 

http://ihjj.hr/mreznik/page/pojmovnik/6/
https://rjecnik.hr/mreznik/wp-content/odostrazni/
http://hrvatski.hr/
http://hrvatski.hr/
http://ihjj.hr/mreznik/page/pojmovnik/6/
https://borna12.gitlab.io/odostraznji/
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Praksa u Institutu za hrvatski jezik i jezikoslovlje

● adresa: Ulica Republike Austrije 16

● kontakt za praksu: Maja Matijević, mmatijevic@ihjj.hr (prilikom javljanja 

e-poštom pod CC (na znanje) dodati pbago@ffzg.hr)

● Mogući poslovi vezani za rad na Hrvatskome mrežnom rječniku 

(MREŽNIK):

○ upoznavanje s postupkom izrade mrežnoga rječnika

○ upoznavanje s radom u TLexu i SketchEngineu

○ leksikografska obrada natuknica

○ provjera strukture rječničkoga članka u TLexu

○ priprema dokumenata za digitalizaciju.

mailto:mmatijevic@ihjj.hr
mailto:pbago@ffzg.hr

